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Abstract:

This paper examines the journalistic translation nature between the two languages
Arabic and Persian with a more focus on the transfer strategies. And the translation
and translators role in media and journalistic studies and organizations. And the place
of journalistic translation research(JTR) within the translation studies discipline. The
study showed that translation process that carried out in news platforms and media
rooms is different from the traditional image of translation process, and the principles

of loyalty to source texts. Also that the JTR is still in its infancy.
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I - Ropert A. Valdeon, (2015), Fifteen years of journalistic translation and more,

perspectives studies in translatology, P(633)

https://doi.org/10.1080/0907676X.2015.1057187

2 —https://www.mehrnews.com/
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9 . Ropert A. Valdeon, (2015), Fifteen years of journalistic translation and more, p
644

!-Robert A.Valdeon, (2012), From the Dutch corantos to convergence journalism:
The Role of translation in news production, Meta, vol 57, no 4, p850:865

11 Ropert A. Valdeon,(2018), On the use of term” translation” in journalism studies,

journalism/ sage journals, 259,https://doi.org/10.1177/1464884917715945

12_Reopert A.Valdeon:on the use of term" translation" in journalism studies, p260
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13, Luc van doorslaer, (2012), translating,narratingand constructing images in
journalismwith a test case on representation in Flemish TV news, Meta, vol 57, n4,
p 1046: 1059

14— Ropert A. Valdeon, (2015), Fifteen years of journalistic translation and more, P
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